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April 19 - Mark 1:21-34 
Jesus' Authority 

Jesus Heals Many

21 They went in to 
C a p e r n a u m , a n d 
immediately on the 
Sabbath day he entered 
into the synagogue and 
taught.  
2 2 T h e y w e r e 
a s t o n i s h e d a t h i s 
teaching, for he taught 
t h e m a s h a v i n g 
authority, and not as the 
scribes.  

21 Καὶ εἰσπορεύονται 
εἰς Καφαρναούµ. Καὶ 
εὐθὺς τοῖς σάββασιν 
ε ἰσελθὼν ε ἰς τὴν 
σ υ ν α γ ω γ ὴ ν 
ἐδίδασκεν. 
22 καὶ ἐξεπλήσσοντο 
ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, 
ἦν γὰρ διδάσκων 
αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν 
ἔχων καὶ οὐχ ὡς οἱ 
γραµµατεῖς. 

23 Immediately 
there was in their 
s y n a g o g u e a 
m a n w i t h a n 
unclean spir i t , 
and he cried out,  
24 saying, “Ha! 
What do we have 
to do with you, 
J e s u s , y o u 
Nazarene? Have 
y o u c o m e t o 
des t roy us? I 
know you who 
you are: the Holy 
One of God!”  

23 καὶ εὐθὺς ἦν 
ἐ ν τ ῇ 
σ υ ν α γ ω γ ῇ 
α ὐ τ ῶ ν 
ἄνθρωπος ἐν 
π ν ε ύ µ α τ ι 
ἀκαθάρτῳ, καὶ 
ἀνέκραξε 
24 λέγων Τί 
ἡµ ῖν καὶ σοί, 
Ἰ η σ ο ῦ 
Ν α ζ α ρ η ν έ ; 
ἦλθες ἀπολέσαι 
ἡµᾶς; οἶδά σε 
τίς εἶ, ὁ ἅγιος 
τοῦ θεοῦ. 

25 Jesus rebuked him, 
saying, “Be quiet, and 
come out of him!” 
26 The unclean spirit, 
convulsing him and 
crying with a loud voice, 
came out of him.  

25 καὶ ἐπετίµησεν αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς [λέγων] Φιµώθητι 
καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ. 
26 καὶ σπαράξαν αὐτὸν 
τὸ πνεῦµα τὸ ἀκάθαρτον 
κα ὶ φωνῆσα ν φωνῇ 
µεγάλῃ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. 

27 They were all amazed, so 
that they questioned among 
themselves, saying, “What is 
this? A new teaching? For 
with authority he commands 
even the unclean spirits, and 
they obey him!”  
28 The report of him went 
out immediately everywhere 
into all the region of Galilee 
and its surrounding area.  

27 κα ὶ ἐθαµβήθησαν 
ἅπαντες, ὥστε συνζητεῖν 
αὐτοὺς λέγοντας Τί ἐστιν 
τοῦτο; διδαχὴ καινή· κατ᾿ 
ἐξουσίαν καὶ τοῖς πνεύµασι 
τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, 
καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ. 
28 Καὶ ἐξῆλθεν ἡ ἀκοὴ 
αὐτοῦ εὐθὺς πανταχοῦ εἰς 
ὅλην τὴν περίχωρον τῆς 
Γαλιλαίας. 

29 Immediately, when they had come out of the 
synagogue, they came into the house of Simon 
and Andrew, with James and John.  
30 Now Simon’s wife’s mother lay sick with a 
fever, and immediately they told him about her.  
31 He came and took her by the hand, and 
raised her up. The fever left her, and she 
served them.  

29 Καὶ εὐθὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθόντες 
ἦλθον εἰς τὴν οἰκίαν Σίµωνος καὶ Ἀνδρέου µετὰ 
Ἰακώβου καὶ Ἰωάνου. 
30 ἡ δὲ πενθερὰ Σίµωνος κατέκειτο πυρέσσουσα, 
καὶ εὐθὺς λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς. 
31 καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν κρατήσας τῆς 
χειρός· καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός, καὶ διηκόνει 
αὐτοῖς. 

32 At evening, when the sun 
had set, they brought to him all 
who were sick, and those who 
were possessed by demons.  
33 All the city was gathered 
together at the door.  
34 He healed many who were 
sick with various diseases, and 
cast out many demons. He 
didn’t allow the demons to 
speak, because they knew him.  

32 Ὀψίας δὲ γενοµένης, ὅτε 
ἔδυσεν ὁ ἥλιος, ἔφερον πρὸς 
αὐτὸν πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας 
καὶ τοὺς δαιµονιζοµένους· 
3 3 κ α ὶ ἦ ν ὅ λ η ἡ π ό λ ι ς 
ἐπισυνηγµένη πρὸς τὴν θύραν. 
34 καὶ ἐθεράπευσεν πολλοὺς 
κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις, 
καὶ δαιµόνια πολλὰ ἐξέβαλεν, καὶ 
οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαιµόνια, ὅτι 
ᾔδεισαν αὐτόν [Χριστὸν εἶναι]. 


